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Velesalo, substant. n., a ne: Velesovo, adj. poss. n. 
ftpml Fi-, Tj o v & t i k, 

iklosič jo v svojem spisi ffDie slavisolien Ortsnamen ans Appel-
lativen I." dejal: „Velosovo (gorenjska vas), dessen wahre 
Form nicht gan/i sicher gestellt ist. daher auch nicht, mit 

Sicherheit gedeutet werden kann, soll nach dem Hirtengotto Volosii, 
Velesü benannt worden eoin; Slovenci so prišli (.Sa majhenih goric, 
na kterih je zlasti ovčja paša obilno rasla, in tako so kraj iu tudi 
vas, ki so jo zidali, po bogu }Velesovo' imenovali. Trdina, Zgodo-
vina 28." Denkachr., philos.-hist. CI.S v 21. zvezki (1872,1.) na 77. str, 

tiči ta jo, da Miklošič no to misli, katere je nekdaj bil profesor 
Trdina ter pred njim uže Metelko. Л to ime т т nein a začetka od boga 
V o l o s a ali V e l e s a . - Gorenjci zdaj govore, kakor nekdaj neso 
govorili, namreč: Vel oso v o, v e g a , adj. n.t ter okrog JJleda tudi: 
M e l e s o v o , v e g a , adj. n,, a v Škofji Loki je slišati: v M e 1 и-
s a n c so šli; đo M e l e s a n poj d« m: v M e l i s a ni h so bili. — Ve-
l e s o v o , adj. n. jo namesto: V e 1 e S a v o, in to namesto : V el e 8 a t O, 
substant, n. V obrazih; M c l r s o v e , Me 1 o s ц n r vidiä. „m" namesto 
IJV", ter ka 7/љ da M e l e s a n e stoj i v nom. plur. m., namesto: Vkle-
s a n e , katero licc je po vsej podobi zaradi priglasa, ležečega aelti 
na začetki besede, skrčeno od; Vel osni j a n c , nom. plur. m., kav 
zaznamenčje ljudi, prebivajoče v Vcli>sali, a moi-e ob encin иаипа-
menovati i samo Velesalsko vas. Krajevnih imen ie vrste je mej Slo-
ven i obilo: ('erklj!tne, namesto : Corkavljane; cf'ikftv ; Vrhljane: vrba; 
Lipljane; lipa; Vasane: viis, das Dorf, starslov.: visi itd. 

A kaki'» morem jaz trditi, da je V e l e s a l o , n. pravo lice tega 
imena? Opiram so na znanega Novomeškega kanonika Matijo Ko-
stnica in osobito na Valvasorja. — Matija KostiMeo je bil svoje 
„Bratovske Buquice p, Iloslienkranza. Stiskami u" Lublani 1 -
posvčfcil „Gospei Materi Joan. Stis;ini Paradaisavd, Priorei tega jme-
nitniga Divizhniga Vel l e f f a l s k i g a Cloftra, n Gorčuski ftrani", 
ter Valvasor XI. ĤiTt, rSf;T, piše; „Das Frauen-Kloster Michlstein, auf 
Crainerisch V e l e f a l o , ligt in Ober-Orain. Die jetzt, in diesem Jahre 
(16£Ü), rcgircncle Priori im aber ist Fi nn Susanne Parad ei fseritm, 

Ш 

d ib. si Digitalna knjižnica Slovenije 



Levstik, Fran. Velesalo, substant. n., a ne: Velesovo, adj. n. 1882, Ljubljanski zvon 

Fr. Levstik : Ttlfealo' substant. ii.. a ne: Vel«šovt>, sulj. pô s/n. 481 
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— Michl stein je tokaj feekövriä hiba, katevo na konci 
h>ga (ITI.) zvezka Valvasor sam popravil: „f. (far) Michel stein 1, (lies) 
Michelstetten.0 Ako Sloven zd;ij nže ne ve, kaj to krajevno ime 
znači, vidimo, da jc vsaj njega pravo lice pred 200 Ш bilo se sploh 
znano. 

Beseda V e l e s a l o jn sestavljena z d veli kosov; prvi je: v e l e , 
a (kugi: s a l o , kakor moravshi „Velehrad" v sebi kaže tudi: v e l e in: 
h rad (grad). Kaj znači „v^le", ne težko p o i Ä t i , ker 
gaCnem obraai isto, kar je star sloiv.: " v e l i j ^ ii; е> а З ј ' g r ö s e, in 
lice „vele* jo tudi starej slovenščini rabilo v sestavljene besede: 
v e l e g l a v t i , adj., grossköpfig, v e l e d u š i j e , n., Grosšmuth, Kaše 
ime V e l e s a l o je nemški narod z besedo M i c l i e l s t e t t e n preložil, 
kakor jaz ničnim, zel6 na tanko po slovenskem zuiisli; kajti gotski: 
m i k i l s , etarvisnem.: m i c h i l , arodvisnem.: m i c h e l , adj., znači 
isto, kar grški: [U-;/.;, latinskih magmis, g r o s s , obtorej isto, kar 
v e l e , Anda aljo hočemo zvedeti, kaj znači drugi, v tem nasi vili res 
neobični del: salo, trebe najprvo pogledati, kacega pojma je nemška 
beseda *-v S t e t t e h i :: Bilo - jć'starvisnem. in -sredvisnemV: s t a t , f £ 
Statt^j Stelle, Platz, Ortschaft, pozneje „uxbse; novovisnem.: S t a t t , 
f., Standort, Pbttz. Ort des Seins:, also Wohnplatz. Ista beseda jo tudi; 
S t e t t e n (Stätten), samu da stoji vdat. plur. Weigand, Wörteib. П. 
790. 800., Sfdimell.-Promm, II. 7f)Ö. 794. Beseda; S t e t t e n (razno pi-
sana) cesto sluzi v nemščini sestavljenim nazivalom krajevnim; Hei-
ligen Stetten, Königstetten, Drcistetten itd., ter na samem kranjskem 
sveti je poleg M i c h e l S t e t t e n še tudi Ker se h s tet ten (Kirch-
stetten), in to tri krati : Č e š n j i e e , I glnr., 'fe^iatetten, j 
ravsketft dekanati; Č e š n j i e e , f. plur., Kerstetten (namesto: Kersch-
stetten, Kirchstetten), bliža Špitaliča v Kameniškem dekanati; Č e ä-
II j e v i k , m.j Kerschstetteri,' blizu Cerküvljaii, — C e i n j ć v i k je 
kraj (Stätte), kder so nahaja ali se je kdaj nahajalo obilo črešenj 
(Kirschen), kakor je srbski: bükv^k t m.: tudi kraj, na katörem raste 
nmogo bukev^ der Bucliertwald. Iz te^a se nam jasno kaže, da je 

isto, kar nemški: S t ä t t e , W o h n p l a t z , ali z drugimi besedami, 
da je s a l o isto, kar s e 16 v 'ift obtoiej; V e l e s a l o namesto: V e-
l ć a e l o (Veliko Selo), die grosse Wohnstätte. Reg v denašnjih časih 

-••ta- vas no posebno velika, ali kdo ve, koliko manjše od nje so v 
začetki bile vasi po obliiji? Tiidi šeje y tej ddbi V e l e s a l o utegnil 
morda zvati v e č j i p r o s t o r o k o l no z e m l j e , ker to ime sc 
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nahaja v listinah uže 1154. I., kakor svedoČi Parapat v Letop. Matice 
.slov, s? 1872-1873. L II. ri:i \ S. str.j kar nam dokazuje, da je vsaj 
84 let atareje od nunskega samostana, založenega 1238. 1. v tem kraji, 
m Valvasor XI. pišo; da je rečeni samostan iz prva bil imenovan 
„Frauen-Thal" ali „Marien-Thal", a Velesalo (Michelstetten) da so 
zvali ž up o (faro), katere cerkev jo blizu ondukaj, ter da se je sfco-
prav keeneje ime Velesalo prijelo i toga samostana, eegar zatožno 
pismo (Stiftaigsurkuude) s 1238. 1. jednako priča, da je sezidan bil 

Tm Valle S. Maiiae a p u d Michelsrtetten". Mitth. des hist. Vereines 
für Itrain, v IX. letniki (1854. 1.) na 70. str. 

Zdaj trehe se dokazati, d a j e lit-e: s a l o poleg ter namesto 
lica: s e l o v slovanskem jezici možno, rekše, da glagolska ko-
renina: s e d , &itKeii, tudi slove: s a d : kajti nikogar ne tajno, 
da sČlo stoji namesto n e t i l o , der Situ, Wohnsitz, Ansiedeluiigs-
platz, zaradi cesarje Čohom: s e d H k ^ dor Jianrlmann, človek na 
s č l i, a Tie v mesti živeč, tei na Goriškem neko v;U imenuj o šc 
^daj: S t a r o S e d l o , vender i tamkaj denes premaguje nže izre-
kanje: S t a r o B e l o , a pridevnik se v zdanjih časih govori yedno 
le : s t a r o s e l s k , poteg: s t a r з k. „ lz potne t orbe" prof. Erjavca 
v Lotop. Matice slov- 1880, L na 2<»s. str. 

S a d namesto seil po Jnngmannovem svodosfcvi rabi Slovakom, 
govorečim: s a d n u , ich setze midi, kar Cehom slove: s e d n u ; 
zatorej slovaški: s a d 1 y , a češki: s e d 1 y , ad j. (paitio. praet, act. 11.), 
gesetzt: sedi» mleko, geronnene Milch, kar mi nc slovanski zovemo; 
s f i s H i k n o m Ičko, namesto: s rt s e 1 o (e rt н e d 1 o) mleko. Jteuoni 
Jungmann uči, d a j e tudi v Čehih krajevno ime: S a d i n a , f.. Zo-
del, vat; v Budejevskem, ter i: S a d l n b , n.; neko drugo čoško ime 
jednake vrste, kar bi slovenski oboje slulo: sel- , nko ne: sal-. 
Sem je šteti i ono besedo, katera staroslovenski slove: s : i l o , n., 
sebum (a ne: adeps), novoslov., bolg., srh., ruski: s a l o , češki: 
s a d 1 o, poljski in gorsih,: s a d l o , SchmeT, kar je zopet namesto: 
s e d l o , s e l o, tor znai-i tako stvar, käse je strdila, ,eusSdlae, kakor 
je tolmačil uže Jungmann: „jako by reki: sedly t a k / in zd<ij lehko 
razumčjemo} zakaj more beseda: s a l o v ruščini tudi značiti: die 
erste dünne Eisrinde beim Gefrieren der Flüsse. — JAw. s a d polog: 
î e d ima i beseda, katera slöve srbski; s a d n o , n., ruski: s a d n o , 
češki: s a d n o , s a d m o , poljski: s a d n o poleg: s e d n o, der 
Satteldruck; ruski: s«! d ni ta s j a , sich wund reiben; poljski: 
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J, Trdina: Baj ta in povesti o Gorjancih- Ш 

s a d n i 6 poleg : к e <1 n i č , wund drücken, wund reiben, s а d n i s t y 

polog: s e d n i S t y , adj., wund gerieben; л novoslovenski v L a š č a h : 

s e d n o , der Satteldiut-k; die Wunde auf dem Rücken eines Kranken 

vom Liegen; s e d n a s t , adj.. wundgelegen, kar na kiiinjskej meji v 

Prćziđi mej Hrvati imenuj o ; s- ii d n o , n., s л d n a a t , adj., a po Istri, 

kakor J. V o l č i ć pripoveduje; „skupna kobila j« s a d n i v a ali 

s a d i k i t a (bekommt don Satteldruck) }tt v „Glasniki" 1860.1 . I. na 

79. s t r . ; mej Krko in Zatičino po Dolenjskem: s & d n o , n., der 

Satteldmek, o s č d n i t i (k temu prispodobi r tisk i : sädnitl&ja): 

osčdml se jc, rekše, dobil je ran po hrbti, bodi si človek od mnoge 

Ш е ali konj od sedla, m poleg tega ondod govorć : o s e j e n j e , 

kar zniiči isto, to tudi nikoli ne slišati: o s a d i t i i Ribničan 

doje: o s e d n i t i ste, a v Škof j i Loki JC; JUIVEIX IJIO : s i i j e ima, s a -

jast j e ; pridevnik: s a j a s t v jednacem zmisli rabi tudi Logatčanom: 

primeri: p r i s a d , s a d a , m., der Ед-and einer Wunde, rana nt> je 

p r i s a d i l a , die Wunde i*t brandig geworden; Gorenjci okolo 

Kranja vele; a e n a ima, namesto: s e d n a , ter : s e n a s t je, na-

mesto; s t d n a « ! , , kar nas uči, da licc. navadno Laščanu: s e d n o , 

s e d l a s t , namesto: в 6 d n o , s ć d n a s t , ne pravilno. S tem je 

rieovry.no dokazano, da slovanski g lagol : s c d ima namesto ^c* časi 

: h n d . po katerem zakoni jo t,udi: V e l Ć s a l o , namesto : V e 1 e-

s e l o . — A kako je o tej stvari aoditi? Da tukaj „a" iz prajezika 

ne bode, o tem sh menda ne dvoj iti. 

Bajke in povesti o Gorjancih. 
Spisal J, T r d i n a. 

1Ü. D i v j i m o ž , h o s t n i m o ž , h o s t n i k . 

o gričih, dolcih in jarkih, na katere se drobe Goijanci, padaje 

polagoma proti Krki, razprostira so med Pod gradom in Ljubnim 

velik gozd; imenuje sc Basno. Zdaj pojo. v njem sekira, ki 

g i L nemilo podira in pokončuje, ali Sc pred tremi desetki let- jc bil 

košat, temen in krasen, da jo inarsikak .popotnik obstal in mu so 

čudil/ :Takrat stala je kraj njega majhna koča, reklo se je j je „pri 
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